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四字漢字熟語の英訳の試み

倉 島 史 憲

Translating Four Chinese Character Groups into English

ByFuminoriKURASHIMA

Summary:AsIhavebeenparaphrasingEnglishproverbsformore仇antenyears,

andnowlamdoing仇esamewaywi血ChinesesaylngSCOnSistingoffourcharacter

groups.Theyareappropriateteachingmaterialsforthepurposeofnotonlythegrowth

andimprovementoftheyoungbutalsothedevelopmentofexpressioninEnglish,I

think.

Theyhaveawiderrangeofexpression仇an仇oseofthetwoor仇reecharacter

groups:theyexpressemphasis,exaggeration,explanation,description,modi丘cation

andadmiration.Sotheysoundgrave,imposing,exaggeratedandpowerful.

Ia汀anged也eparaphrasedChinesecharactersaccordingto丘vegroups:

ⅠJNounphrase

e.g.規矩準縄 :criterion,modelsandmlesinjudging也ings

II.Adverbphraseandclause

e.g.円転滑脱 :wi血Outarousingbitterfeelings

III.Gerundandln丘nitive

e.g.下学上達 :begimingwithleaningeasythingsanda汀ivingathighand

abstractsubjectsbydegrees

IV.Sentence

e.g.運否天賦 :Goddecidesonwhe也erweareluckyornot.

Ⅴ.Proverb

e.g.一陽来復 :Afterastom comesacalm.

Especially,Itriedtoparaphrasethemthroughusingexpressionthatcannotbe

foundinvariousEnglishdictionaries.Ⅰnaddition,Iincludeillustrativesentencesusing

thefour･lettersChinesecharacters.

序

今日,各方面で ｢国際化｣が歌われ,日本全体が,それに引き摺られいるようである.そ

のせいであろうか,国際関係の学部学科を設ける大学短大が急増した.｢文明開化｣を掛け

声にした明治時代は,欧米諸国に追いつこうと懸命になったが,この平成の時代は,すでに

追いつき,対等に交際交流し,さらに追い越して世界規模の活動を展開しようとしている.

外国語熱,英語志向が俄烈なのは当然のことである.

その一方では,漢字漢語に対する関心が強まってきたように見受けられる.井上靖の r孔
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子Jがベストセラー並によく売れているそうであるが,読者の求めるものは何であるかは,

人それぞれであるにしても,この人気は,漢字漢語志向の一つの徴と見てよいのではないか.

日本語は,改めて言うまでもなく,千数百年前,漢字漢語を採り入れ,やがて平仮名,片

仮名を造り出し,漢字と併用し続けて,今では漢字なしの書き言葉,漢語なしの話し言葉は

味つけしない料理の如く,生彩を欠くものになっている.実際,日本語は,和漢両語が密に

結合した一大語柔集合体を成し,互いに手を取り合い,支え合って,その運用を自在にして

きた.日本語が擁する漢語の大部分は,二字熟語である.日本語の表現力は,この熟語の使

用如何にかかっている.文章を簡潔にしても含蓄豊かな文章を汲み取らせるのも,二字熟語

の効用であり,その魅力の一つになっている.

熟語には,三字構成,四字構成のものもある.その数は二字のものより少ない.しかし,

その機能は,効用は,ニ字熟語に優るとも劣らない.特に,四字熟語は,二字熟語も及ばぬ

効果を上げることがある.漢字の四つの重ねは,見た目にはいかにも仰々しく,厳めしく感

じさせ,聴いても重々しく響く.それだけ,強調,誇張,説明,描写,修飾,感嘆などが,

効果的に機能するのである.

四字熟語辞典が数種,市販されるようになった.小説 r孔子Jの売れ行きと,何か符合す

るものがあるのではなかろうか.

四字漢字熟語を英作文学習に活かそうと思い立ったのは,以前から英語諺に全く一致する

四字漢字熟語を見出していたことによる.今回,図らずも漢字漢語志向に便乗する恰好にな

った.以下,和英辞典には見出されない英語表現で英訳を試みた.

Ⅰ. 名 詞 句

この節では,名詞そのものによる英訳を扱い,名詞的用法の名詞句の仲間の動名詞が不定

詞による英語表現化については,ⅡⅠの節で記述する.尚,それぞれに例文を挙げた.(以下

同様に列挙)

例 1.規矩準縄 :｢規｣は ｢コンパス｣,｢短｣は｢曲尺｣,｢準｣は ｢水盛｣,｢絶｣は ｢墨縄｣

を示し,同じような工具の語を重ねた強調表現になっている ｢規則 ･手本｣のことを意味す

る熟語である.従って,"Criterions,modelsandrulesinjudgingthings''と英訳できる.

例文)Criterions,modelsandrulesareneededforformingourfutureleaders.

例2.奇々怪々 :｢奇怪｣を強調した熟語であるから"themostuncommonwonder"とか

"thestrangestthing"と英訳できる.

例文)Todays'Sweatheristhemostuncommonwonderthoughwearenowinmemidst

ofwinter;itislikesprlng.

例3.奇想天外 :｢奇想｣は ｢奇抜な考え｣,｢天外｣は ｢天の外｣を示し,｢突飛な考えや

行為｣の意の熟語である.従って,"anextraordinaryandsurprisingideaorAction"と英

訳できる.｢奇想天外な｣と言えば"wild","fantastic","extraordinary'',"totally un-

expected'',"amazing"辛"surprising"を当てればよい.

例文)Heisdislikedbymanypeoplebecausehesaysfantasticthingsveryoften.

例4.空中楼閣 :｢空中に築いた高い建物｣のことから ｢根拠のないこと｣とか ｢架空の

物事｣を示す熟語である.従って,"abaselessky10undless)thingjustaswebuildahigh
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buildinginreachingtothesky"とか"ajctitious(animLqinaTy)iheoTy(base;foundation;

point)と英訳できる.

例文)Histaleisfarapartfromreality,soitisquiteagroundlessone.-Histaleisfar

awayfromrealitysoitislikeanaircastle(acastleintheair.)-Histaleisfarapartfrom

reality,soitislikeasandcastle.

例5.軽挙妄動 :この熟語の言わんとするところは,｢軽はずみに行 うこと｣の意である.

英訳すると,"thoughtless behavior"や"thoughtless acts"また動名詞を用いて"acting

thoughtlessly"とか"actingcarelessly"となる.

例文)hanycase,hiscarelessactioncausedthemistake,buthishonorwon'tbestained

allhislifethroughitbecauseofhiseamestcharacter.

例 6.堅忍不抜 :｢堅忍｣は ｢意志がかたく忍ぶこと｣,｢不抜｣は ｢かた くて抜けないこ

と即ち確乎として動じないこと｣を示すことから"patienceandcalmness'',"indomitable

spirit",動名詞を用いて"beingpatientandcalm"辛"beingequaltoeverything"と英訳で

きる.

例文)Hechangeshisjobstoooftenbecauseheislackinginpatienceandcalmness.-He

changeshisjobstoooftenforlackofanindomitablespirit.

例7.克己復礼 :｢克己｣は ｢己に克つこと即ち自分の欲望にうち勝つこと｣,｢復礼｣は

｢礼に復ること即ち礼により従 うこと｣を示すことから"self･controland a retum to

propermanners'',動名詞を用いで òvercomingone'Sowndesireandcomingbacktothe

principlesofmamers"と英訳できる.

例文)Recentlypeopletendtobeswayedbyemotionandlackofmanners,soself･control

andareturntopropermannersareimportant.

例8.質実剛健 :｢飾 り気なく真面目で迄しいこと｣であるから"unadomed seriousness

andstrength'',と英訳できる.

例文)Thiscompany'smottois"spiritofdeepseriousnessandstrength."

･例9.菅移淫供 :｢度を過ぎた賛沢をし,道徳的に締まりのない行為をすること｣である

から"looselivingandanexcessivelyluxuriouslife-actingimmorallybyleadingan

excessivelyluxuriouslife"と英訳できる.

例文)Wenowliveina倒uence.Evenso,Wemustbenottobeswayedbythetoo

luxuriousandimmoralactsoftodaytolivelong.

例10.自家撞着 :｢自家｣は ｢自分のこと｣,｢撞着｣は ｢突き当たること即ち矛盾するこ

と｣であるから"one'sgapbetweenwordandactions=one'swordsja汀edwithhis

actions"と英訳できるが,｢自家撞着する｣と言えは動詞句(Verbphrase)"con兄ictwith～"

と表現できる.

例文)Tooursorrow,whatyoudoindailylifeisquitedifferentfromyourbelief.Itisa

seriousmatterthatyourwordsconnictwithyouractions.

ⅠⅠ. 副詞句･副詞節

この節では,2語以上からなる副詞的に働 く句及び節による英訳を扱う.
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例 1.唯々諾々 :｢唯｣は即座に丁はい｣,イ諾｣はゆっくりと ｢かしこまりました｣と応

答する言葉であるから"withoutdefying+人"と英訳できる.

例文)Sheissodocilethatshedoesnothingbutobeyherhusbandwithoutdefyinghim.

=Sheissodocilethatsheneverde丘esherhusband.

例 2.一部始終 :｢初めから終わりまでのこと｣であるから"fromAtoZ"辛"fromalpha

toomega"と英訳できる.

例文)ThebookcontainedallmetaxlawfromAtoZ.

例 3.円転滑脱 :｢円転｣は ｢丸く回ること｣,｢滑脱｣は ｢滞 りなく自由自在に変化する

こと｣であるから"smoothlyandcomfortably"千"Withoutarousingbitterfeeling"と英

訳できる.

例文)Hesolvesdi尻cultproblemswithoutarousingbitterfeelingsinabwinessmanner

(inac,ゆ manner).

例 4.鎧袖一触 :元々,｢鎧の袖で-触れすること｣であり,転じて ｢簡単に相手を負か

すこと｣の意である.英訳すると,"wi血onlyatouchofthearmorcausingtheenemyto

falleasily"となる.実際にこれを用いる際には一種の比境的表現であるから ẁi也'の代 り

に l̀ike'を付して用いる場合もある.

例文)AandBbaseballteamcompetedforthechampionshipandAwonbyalarge

margin.Itwaslikeonlyatouchofthesleeveoftheamorcausingtheenemytofall

easily.

例 5.危機一髪 :｢髪の毛一本のところに危険が迫っていること｣即ち ｢危ない瀬戸際｣

のことであるから,"byawhisker"や"atadangerousmoment","onthevergeofdanger"

と英訳できるが,広く"byahair'sbreadth"もよく使われている表現である.

例文)Ithoughtwewereonthevergeofdangerwhenthepressuregaugewentpassedthe

redline.

例 6.空前絶後 :｢空前｣は ｢比較すべき物がそれ以前にないこと｣,｢絶後｣は ｢後日ま

た世に出ることがないこと｣であるから"beyond compare'',"beyond comparison"守

"withoutapeer"とか,Ⅰの節にも含め得る名詞句で"veryunprecedentedthingsthat

haveneverbeenandwillnever"早"veryunusualthingsthathaveneverexistedandwill

never''とも英訳できる.実際に文に生かすのには,次の文例に見るように多少工夫をして

人物なら前述の"things"の部分を人を示す名詞に代えるとか適切なその他の表現を当てる

ようになすればよい.

例文)Heisaskilledengineerwhohasneverexistedandwillnotexistinthefuture.-As

anengineer,hehasnopeers.-Heisaskilledengineerunparalleledinhistory.-Heisa

skilledengineerbeyondcomparison.

･例 7.自暴自棄 :｢自暴｣は ｢自分自身の身を損うこと｣,｢自棄｣は ｢自分自身に失望し,

自分を大切にしないと｣である.日本語では,｢自暴自棄な (に)｣とよく表現するが,英語

では,｢自暴 自棄になって｣の意に相当する英語表現をす るので"desperately"や"in

desperation"と英訳する.言うまでもなく,それなりに前述の例6の文例のように諸表現

の工夫も大切である.その点,次の文例に見るように形容詞の"desperate''を用いるとか
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｢絶望に陥る｣のイディオムの"abandononeselftodespair"を用いることも一工夫と言え

よう.

文例)Progresshasnotbeenmadeinwritingaheapofpapers,soIwasdesperate,but

inafew.daysIregainedmycomposureandgotbacktowork.-Progresshasnotbeen

madeinwritingapileofpapers,soIabandonedmyselftodespair,butinafewdaysl

gotmypresenceofmindandgotbacktowork.

また, Ìtisnouseourrunningwildindesperation'.のよう文例では,"indesperation"

が適切である.

例8.摘摩憶測 :｢指摩｣は ｢他の事情や様子を推測すること｣,｢憶測｣は ｢自分の考え

だけで推測すること｣であるから,同じような意味合いの語を重ねて強調した表現になって

いる熟語である.簡単には,"by guesswork"と英訳できようが,もっと真意に迫って

"inferringothers'thoughtfromyourownexperience"辛"readingotherpeople'smind"と

英訳するのもよい.

文例)Theydon'tknowhishomeenvironment,buttheyarejudgingwhatheislikeby

guesswork.

例9.守株待兎 :これは ｢株を守りて兎を待つ｣で知られており,単に ｢守株｣とも言わ

れ,｢古いやり方やしきたりにこだわって融通がきかない｣とか ｢偶然の幸運をあてにする

愚かさ｣といった時の熟語である.文例に見るように b̀y'と共に副詞句"bystickingtoold

mannersandcustomsandinaexibleviews"と英訳できるが,これは前者の方の場合であ

り,後者の方は,文例こそ挙げぬが,"beingsofoolishastocountonacasualluck"と英

訳できる.

文例)Newtechniqueshavecomeintoexistenceonandon,sowecannotsuⅣiveinthe

worldbystickingtooldmannersandcustomsandinaexibleideas.

:例10.首鼠両端 :｢首鼠｣は ｢鼠が穴から首を出してあたりをうかがう様子｣を示し,そ

こへ ｢両端｣が加わって ｢どちらともつかず迷って決めかねる様子｣や ｢日和見的態度｣の

ことである.日本語では ｢首鼠両端を持す｣という表現で用いるが,次の文例のように副詞

節として即ち ｢首鼠両端を持すうちに｣と英訳できる.また後者の ｢日和見的態度で｣と副

詞句で"inanattitudetositonthefence''"inanattitudeseeinghowthewindblows"に

英訳できる.

文例)AmonthpassedwhileIwassittingonthefencewhetherlshouldtakeonthepart.

m.動名詞 ･不定詞

この節では,四字漢字熟語を英語にした場合,動名詞もしくは名詞的用法の不定詞で表現

できるものを扱う.実際に,この節の表現を用いる場合,動詞句として文の中で使うことが

少なくない.

例 1.暗中模索 :｢暗がりの中で,手探りで物を探し求めること｣から ｢見当もつかぬま

普,あれこれ考えたり･手を尽くしたりすること｣の意となったことから〃considering､a
thing仏iswayandthat,andtryingeverymeanspossibletosettleitwithoutcomingto

asolution"と英訳できるが,原意どおりに"searchingblindlyforsomethinginthedark"
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と英訳するのもよい.

例文)Hehasledalifeasamusicianforlessthan丘veyears,sohehasbeensearching

blindlyforsomethingnewinaworldofmusicalcomposition.

例 2.下学上達 :｢下学｣は ｢自分より身分 ･年令 ･知識の低い者から学び,身近なこと

もおろそかにしないこと｣,｢上達｣は ｢学問や技芸が進歩すること｣であるから"begin一

mingwithlearningeasythingsandarrivingathighandabstractsubjectsbydegrees"と

英訳できる.

例文)We'dbetternotaskforthefruitofanadvancedresearchallatonce,buttryto

beginwithaneasyresearchandarrivingathighandabstractonebydegrees.

この例文の b̀ut'以下を"trytobeginwithlearningpracticalandusefulthingsand

proceedingtotheabstractdepthsofthesubject"と代えても殆ど意味は同じである.

例 3.勧善懲悪 :文字通 り ｢善行を勧め,悪行を戒め懲らすこと｣であるから"praising

goodandscoldingandpunishingevil"と英訳できる.

文例)Itisveryimportantinthepoliticalworldtopraisegoodandscoldandpunishevil.

例 4.起死回生 :｢起死｣は ｢今にも死にそうなものを生き返 らせること｣,｢回生｣は

｢死んだものを生き返らせること｣であるから"makingdyingcreaturescometolife",

"makinghopelessconditionsrecover"早"reclaiminghopelesssituations"と英訳すればよ

い.

例文)TheMinisterofFinanceatpresenthastheabilitytoreclaimhopelesssituations

intheeconomicdepressionoftoday.

例 5.曲学阿世 :｢曲学｣は ｢不正学問｣,｢阿世｣は ｢世間に阿る｣のことから ｢正しく

ない学問を唱え,学説を曲げて世間に迎合使用すること･道理に背いた学問によって時勢や

権力に娼び-つらい,人気を得ようとすること｣の意である.従って,"Catering to the

worldbysettingupandchantingawronglearninganddistortedtheory;tryingtoget

popularitybycateringtothetimesandpowersthroughlearningcontrarytoreason"と

英訳すればよい.

文例)Heisnotascholarwhocatersto也eworldtobecomepopularbydistortinghis

ownlearningandtheory..

例 6.虚心坦懐 :｢虚心｣は ｢わだかまりのない心｣,｢坦懐｣は ｢心が穏やかで,わだか

まりのないさま｣であるから"relaxingandnotworryingaboutdetails;beingcalmwith･

outstickingtodetails"と英訳できる.

例文)Itwasabletotalkwithbothourbossandsectionheadpeacefullyandunconscious-

lywithoutworryingaboutstickingtothe.formalitiesofourrelationship.

例 7.巧言令色 :｢巧言｣は ｢実の伴わない巧みな言葉で飾って言 うこと｣,｢令色｣は

｢顔色を良くすること｣であるから"pleasingapearsonbyusing丘newordsandsoftening

hh(her)look"と英訳できる.尚,この英訳の 丘̀newords'をf̀lattery'と代えてもよい.

文例)HerthinBatteriesandsoji(sochlble)looksdon'tappealtoanybody.

例 8.豪放姦落 :｢豪放｣も ｢嘉落｣も ｢男らしくさっぱりしていて小さなことにこだわ

らないさま｣を言うことである.これは同じような意味の語を重ねた強調した言い方である.
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従って,"beingmanlyandbroad-minded,andnotstickingtotri月es''や"beingmanlyand

broad一minded,andnotparticularabouttrifles"と英訳できる.

文例)Heismanlyandbroad･mindedbynature,soheisnevergloomy.-Manlinessand

broad･mindnessareinhisnature,∫soheisn'tagloomytypeatall.

例 9.孤軍奮闘 :｢孤軍｣は ｢孤立した軍隊｣,｢奮闘｣は ｢勇気を奮い,敵と闘 うこと｣

から ｢ただ一人努力すること｣である.従って,"makinganeffortaloneinbadcondition"

や"workinghardaloneinbadcondition","endeavoringbyoneself"と英訳できる.

文例)Allhisemployeesleji(restgned)hiscompanybecauseofbadtreatment,sohehas
beenworkingveryhardbyhimselfsincethen.

例10.四面楚歌 :｢周囲全て敵で味方がいないこと･孤立すること｣であるから,"being

completelysu汀Oundedbyenemies,andhavingnofriends"早"enemiesonallsides",

"beingsurroundedbyjustenemieswithoutanyfriends"とか"standingalone","beingin

isolation"辛"anislandinalonelysea"と英訳できる.

文例)Hehadhisown waytoomuch,sohehadnofriendsinthecompany.-Hehadhis

oⅥmwaytoomuch,sonobodycooperateswithhiminanythinginhiscompany.-Hewas

toosel丘sh,sohefeltlikeGeneralCuster(1)atthebattleofthelittleBighorn(2).

Ⅳ.文

この節は,四字漢字熟語を全体的に ｢主語+述語｣の形式による文で意味表現した方が理

解し易いものを扱う.

例 1.-挙両行 :｢一挙｣は ｢一度,動作や仕事をすること｣,｢両得｣は ｢二つの利益を

得ること｣であるから ｢一つの行動によって二つの利益を得たり,二つの目的が適えられた

りすること｣の意である.従って,"Twogoab(aims)cometrueatthesametime."と英

訳できる.また,これは,名詞句でも"twounexpectedgainfromasituation"とも英訳で

きる.

文例)Itispleasantandhealthfultogetsomeexercisewithfriends,Sowemaysafelysay

thattwogoalscometmeatthesametime.

例 2.運否天賦 :｢運否｣は ｢好運と非運｣,｢天賦｣は ｢天から分け与えられた物｣を表

わし,｢人の運 ･不運は天が定めること｣の意である.従って,"Goddecidesonwhether

weweluckyornot(wehavegoodluckorbad)."と英訳できる.

例文)Hebegananewbusiness.Hisfamilythinksthatitsprosperitydependsonwhether

Goddecidestogiveusgoodluckornot.

例3.会者常離 :r遺教経Jという仏教の経典にある言葉で ｢会った者は必ず別れる運命

にある｣という意である.従って,"Thosewhometoneanotheraresuretopartsooner

orlater."と英訳できる.

文例)Itisha71d(to喝h;I)ainful)formeto♪arify10m(leave;saygood･砂 to)you,butit

isthewayoftheworldthatthosewhomet(havemet)Oneanotheraresuretopartsooner

orlater.

例4.温故知新 :これは,孔子が師の資格として述べた言葉であるそうであるが,｢古い
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こと,昔から伝わって来たことを自分のものとして,新しい道理 ･知識を発見する｣を意味

し,"Anewreasonorbitofknowledgeisfoundbydigestingcompletelythingswhich

havecomedownfromoldentimesandpersonalstudies."と英訳できる.

文例)Itwouldbegoodifyoureadalotoftheexcellentclassical-literature,digestingit

completelyandintegrateditwithyourownexperiencetoproduceyourownphiloso･

phy.-You'dbetterreadalotoftheclassicalexcellentliteratureandproduceyourown

reasoningfromknowledgethatisfoundbydigestingcompletelythatwhichhascome

downfromoldentimesandintegrateitwithyourexperience.I

例 5.画竜点晴 :｢竜を画いて最後に晴を書き入れること｣から転じて ｢一事によって全

体の効果が引き立つこと｣の意である.元々この四字漢字熟語は,｢中国の張僧缶が金陵の

安楽寺の壁に竜を画き,最後に晴を書き入れたことにより,その竜がたちまち本物の竜とな

って空に飛び去った｣という故事によるものであるから"Whena血agonwasdrawnand

thentheeyepupilswerefilledin,itnewinthesky."ということに由来することになり,意

は,"Thewholeeffectlooksbetterwiththeadditionofonepart.-An effectbearfruit

withtheonepart.u)iece)."ということになる.

文例)Inthe丘nalstageofthetenyearprojecthisfailuretosetthe丘nishingtouchesto

anadvantagedoomed仙egreatenterprisetonaught.

例6.感慨無量 :｢身に染みて感ずることが計 り知れないほどある｣ということであるか

ら"Somethingtouchesone'sheart."とか"Somethingsinksincalculablydeepintoone's

heart."と英訳できる.

文例)Oneofmybosomfriendshaslivedinaawfullyhappymarriage,sothatjoytouches

me.-Oneofmybosom friendshaslivedinanawfullyhappyma汀iage,sothathis

gladnesssinksverydeepintomyheart.-Oneofmybosomfriedndshaslived､inan

awfullyhappymarriage,sothathisjoymakesadeepemotionalimpactonme.

Ⅴ.諺

この節では,四字漢字熟語を英訳しようとした場合,英語の諺を当てることができるもの

を扱う.まず,相当する諺を,次いでそのパラフレーズ (paraphrase)を示す.

例 1.一陽来復 :陰暦で11月冬至の日に一つの陽が来てまたもとに復してゆくところから

いう熟語で,転じて ｢良くないことや苦しいことが続いた後,良いことや幸福が巡 り来るこ

と｣である.従って,"Afterastorm comesacalm."とか"Afterraincomesfair

weather."という諺がこの熟語の意に近い精神を示しているので"Afteryouhitbottom,

youcangoonlyup."や"Thingswillgetworsebeforetheygetbetter."の意と解釈できる.

文例)Thedepressionhasbeenatitsworstthisyear,sowe'llbeunabletofacetheNew

Year.ButIhopeajierastonhcomesacalm(thetidewilltum inourllfe).

例2J悪事千里 :｢悪事千里を行く (走る)｣の略で ｢悪い行為や評判は,あっという間に

広い範囲に知れ渡ること｣の意である.従って,これには,"Badnewstravelsquickly.",

"Badnewshaswings.","Illnewstravelsfast.","Ⅰllnewsrunsapace."辛"Thistle-seeds

fly."という諺を当てることができる.この熟語は,"An evildeedandrumoroftenspread
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rapidly.''の意ということになる.

文例)Asaproverbsaysthatbadnewshaswings,thenewsofhisrecklessdrivinghas

beenspreadeverywhereinthetown.

例3.一視同仁 :｢仁｣は ｢慈しみ ･哀れみ ･思いやり｣のことであるから ｢だれかれの

差別なく,全ての人を平等に仁愛を施すこと｣の意である.従って,これには,"Don'tdis･

criminate,loveall.''と教え,"lovingeveryoneequally"の精神を示す"Thesunshines

uponallalike."という諺が相当する.

例4.同日八目:｢傍目八目｣とも書き,｢他人の打っている囲碁を見ると,当時者より傍

観者の方が八目先が読める｣ということから出た熟語で ｢第三者の方が物事の良い悪いの判

断を冷静にできる｣の意である.従って,"Athiyd♪eyson(Anoutsider)canjudgecalmly

whetherthingsaregoodornot."の意の`̀Lookers･onseemostofthegame."という諺が

この熟語に相当する.

例5.佳人薄命 :｢佳人｣は ｢美人｣,｢薄命｣は ｢運命に恵まれないこと･短命のこと｣

であるから ｢美人はとかく不幸であったり短命である｣の意である.従って,"Beautiful

womenareliabletofallintounhappinessandashortlife.-Unhappinessandshortlife

arecharacteristicsofbeautifulwomen.''の意の"Beautifulflowersaresoonpicked.",
"Prettinessdies丘rst.","Thefairestaowerssoonestfade."辛"Thefairestsilkissoonest

soiled(shZined)."などの諺がこの熟語に相当する.

例6.捲土重来 :｢捲土｣は ｢土煙を捲き上げること｣,重来は ｢重ねて来ること｣である

から ｢一度失敗したものが,また盛 り返すこと｣の意であるから,"Wh at failed once

regainsstrength."や"AthingmakesacomebackafteritsfailureJ'と英訳できるが,諺で

は,この節の例1及び例8がこの熟語に近い.

文例)Ihear(that)hefailedinaseriousundertaking,butasmaybeexpectedofanable

man,hewillresumehisactivitieswithredoubledenergyinafewyears.

例7.疾走先得 :｢足の速い者が先に手に入れること.･早い者勝ち｣ということであるか

ら"Afastrunnergets(something)aheadofothers."とも英訳でき,英語の諺では"First

come,丘rstseⅣed."や "Theearlybirdcatchestheworm."がこの熟語に相当する.

例文)Itisnotrational(reasonable;logical)tosellticketsinthewayof"Firstcome,first

served."

例8.七転八倒 :｢何度失敗しても奮起すること｣であるから"rousingoneselfevenif

failingoverandover;bracingoneselfupeveniffailedagain;pressingeveniffails

manytimes''の意の"Aman'swalkingissuccessionoffalls."という諺がこの熟語に相当

する.

例文)Hehadaveryhardtimeashewasbetrayedbyafriendofhisandleji～/hiswife

(hiswiferunaway),butsincethenhehashadseveralupsanddownSinhislifewithout

beingdiscouraged.

例9.馬耳東風 :｢東風｣は ｢春風のこと｣であるが,馬には何の感動もないことである.

従って,｢馬の耳に念仏｣と全く同じ意味であるから"Castnotpearlsbeforeswine.","In

atoneearandoutattheother.''や"Pouringwateronaduck'sback.''などの諺と同じ精
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神を示す熟語である.

例文)HoweverhardIwarnhimabouthisconduct,heisjustlikethewateronaduck's

back.-Howeverhardiwarnhimabouthisconduct,healwaysignoresmyadvice.

例10.油断大敵 :｢油断は大きな失敗のもと｣の意であるから"Securityisthegreatest

enemy.""Thewaytobesureisnevertobesecure."辛"There'smanyaslipbetweenthe

cupandthelip."などの諺がこの熟語に相当する.これらの諺も熟語も"Carelessnessisthe

causeofagreatfailure.-Carelessnesscausesagreatfailure."という精神を示す.

例文)Hisbusinessisveryprosperous,buthemustn'tletdownhisguardinit,because(of

that)there'smanyaslipbetweenthecupand也elip.

政

本稿で試みたことは,四字漢字熟語 (以下,熟語と略記)に対する英語によるパラフレー

ズ (paraphrase)ということになる.いくつかの,熟語の英訳を試みると,そのものの英訳

二例えは,Ⅰの例5-10,ⅠⅠの例 7,ⅡⅠの例 1-7,意訳に工夫を凝らした Ⅰの例 1から例

4,ⅠⅠの例9やⅣの例 5に至るまでの意訳,強調した熟語にはそれなりの工夫をした例一例

えば,Ⅰの例 2,ⅠⅠの例 8,mの例8など,日本語ではよく動詞で使用するが,動詞句にし

ない訳一例えば,ⅠⅠの例 4の ｢鎧袖一触｣,,またⅠⅠの例の3の ｢円転滑脱｣のように日本語

では ｢円転滑脱な｣と形容詞でよく使 うのに英語では,"smoothly and comfortably"や

"W仙Outarousingbitterfeelingsinabusiness叩anner"のように副詞句にする,といった

ように,このような熟語の英訳は一筋縄では行かない曲者ぞろいである.また,Ⅳの節のよ

うに文章による表現形式によったり, Ⅴの節のように英語の諺を当てた方が理解し易いまで

の類の熟語まである.

尚,Ⅰの例 6･7のように名詞か動名詞で表現できるものもあるし,ⅠⅠの例 6のように例

文において多少工夫するとスムーズ柾行 くものもあったり,ⅠⅠの例 9については ｢柳の下に

はいつもどじょうは居らぬ｣で知られている"Therearenobirdsinlastyear'snest."とい

う諺とはば同精神を示すためⅤの節に含めることもできるように,本稿の分類の仕方といい,

例文に串ける用例といい,一様にはし,tかぬ場合もあることは言 うまでもない.

従って,英訳は,個々の熟語によって工夫が異なると言えよう.それだけに様々な言い回

しを試みることが,四字漢字熟語の真意を知ることにも通じ,英語的発想の勉強や英作文の

練習にもなり,学生の英語力向上のためにも有益な教材と同時に学習作業の-つであると信

じている.

(注)

(1),(2)TheLincolnLibra町 OfBksentおJLnfoy77Wiion(Columbus,Ohio:TheFrontierPress

Company,1976)p.1778.に ｢GeorgeAmstrongCuster(1839-1876)はOhioのNewRumleyに生

まれ,仇eCivilWar(南北戦争)で殊勲を立てた人物.西部の騎兵隊司令官としてインディアン

のSioux(ス一族)と1876年6月25日にMont.(モンタナ州)の也eLittleBigHom (-Big･

hom)で戦い,仲間五人でス一族に包囲され戦死｣とあるように,完全に近い包囲のため孤立し

たことから,これらの固有名詞は例文のように引用される.



四字漢字熟語の英訳の試み 83

(3)LeonardA.Podis&JoanneM.Podis:Wn'Ez.ngInventionFom AndSole(Glenview,

Illinois:Scott,Freshman&Company,1984)pp.359-360.

(4)HoraceCoon:speakBetter-WriteBetterEnglish(NewYork:TheNewAmericanLibrary

ofWorldLiteratureJnc.1964)pp.99-127.

(5) 竹田 晃著,r四字熟語成句辞典J (講談社 平成2)

(6)尚学図書 ･言語研究所笛,r四字熟語の読本J (小学館 昭36)

(7)増田 綱著,r新和英大辞典J (研究社 昭49)

(8)松田徳一郎著,rT)-ダーズ英和辞典J (研究社 昭61)

(9) Webster'sNew WorldDictionaryOftheAmen'canLonguLZge,ed.DavidB.Guralnik(New

York:TheWorldPublishingCompany,1970)

uO)N7℃'sAmen'canIdiomsDiciiona秒,ed.RichardA.Spears(Chicago:NationalTextbook

Company,1987)

ul)Eng胎hIdiomsAndHowtotJseThem,ed.JenniferSeidl&W.McMordie(London.･oxford

UniversityPress,1978)

(本稿は,平成2年6月23日,目白学園女子短期大学において日本英語表現学会第16回大会で発

表した拙稿 ｢四字漢字熟語の英訳の試み｣に加筆したものである.)


